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KOMITAPATUBHUI AHAJII3 3ACOBIB BUPAKEHH
ROMIYHOI'O B ITIOBICTI O. 'EHPI «KOPOJII I KAITYCTA»

AHoTauis. CtaTTs NpUCBIYCHA KOMIIAPAaTHBHOMY aHa-
T3y BUPAKXESHHS KOMIYHOTO B OPUTiHAIEHOMY aBTOPCHKOMY
tBopi O. I'enpi «Kopomi i kamycra» Ta Horo ykpaiHOMOB-
HOMY Iepekiai, BuKoHaHoMy B. Mucukom. ¥ mosicti O.
I'enpi «Kopomi 1 kamycra» BHCMIIOETBCS aMEpUKaHChKa
KonoHi3aris. Take BUCMIIOBaHHS JOCSTAETHCS 33 PaXyHOK
BUKOPUCTAHHS CAaTUPHUYHHUX HPHUIOMIB, 30KpeMa IIHPOKO
BiIOMOTO B HAyKOBiH JliTepaTypi mpuiloMy AMCOHAHCY. B
YKpaTHOMOBHOMY TI€pEKJIa/ii 3yCTPIiYaeThCsl yTOUHEHHSI, J10-
JaBaHHs 200 3MiHEHHS IPUKMETHHKIB, III0 POOUTHCS Tepe-
KJIaJ1a49eM 3 METOIO MiJCHIICHHS KOMIYHOTO e(eKTy.

Kurouogi cioBa: O. ['eHpi, caTupudni npuiioMu, TUCO-
HAHC, yTOYHEHHS, KOMIYHHUN e(eKT.

ITocranoBka nmpodsaemu. Y 3apyOixHiii niteparypi XIX-
XX cTomiTTd, 30KpeMa B TYMOPHUCTHYHII HOBEIICTHIII, BAro-
Me MICIIE TTOCia€ KOMIYHA CIOKETHKA. 38 BIYYHUM BHCIIOBOM
Mapka TBeHa — BIOMOTO aMEPHKAHCHKOTO MUCHMEHHHKA,
CaTHpHKA, KypHANICTa, MyOIIUCTa, JIEKTOpa 1 TPOMAJICHKOTO
misua: «TUTbK| TOM TyMOp JKUTHME, KA BUHUK HA OCHOBI
’KUTTEBOI MPaB/H. .. bararboM HeBTAMKH, 110 1ie BUMATa€ Bij
TYMOPHCTA TaKoi K 3aTHOCTI OAuTH, aHaMi3yBaTH, PO3yMi-
TH, SIKa TOTPIOHA aBTOpaM Cepiio3HUX KHUDY [2].

YnTay 3HAHOMHUTBCS 3 TBOPAMHU 3aPYOIKHUX TTHCHMEHHH-
KiB 371€011IBIIOTO B TIEpeKIai 3 iHo3eMHOT MOBH. ToMy mepen
TepeKIajayeM CTOITh BaXIMBE 3aBJAHHS — MEPENaTH MOBY
OpUTIHANTY TaK, 00 HE CIOTBOPUTH 3MICT TBOPY, HOT0 Kpacy
11 TONOBHMIA 3a[yM. 30Kpema, I1e CTOCYEThCS TEPEKIaay TBO-
piB, SKI TPOHM3aHI KOMIYHOW CIOKETHKOK. [lepexnamaroun
XYHOXKHIH TEKCT YKPAiHCHKOI MOBO, HEOOXiTHO Hacamite-
pen noxdaty mpo 36epexeHHs MOBHUX 3BOPOTIB, IKUMH TIEpe-
JIA€ThCS KOMIYHICTb crokeTy. [lepenajay, Skuil HexTye UM
NIPABAIIOM, YaCTO HE JI0CATAE MCTH, y PE3y/BTATr 40ro YHTad
HE BI/I4yBA€ [YMODY, HASBHOTO B OPHIIHAII TBOPY i, OTHe, HE
MOJKE CTIOBHA OTPUMATH HACONOY Bil YUTAHHS 3apy61>1<H0r0
TBOPY B MEPEKIai.

AKTyanbHICTh 3alpONOHOBAHOI HAYKOBOI CTATTI HE BH-
KJIMKA€ CYMHIBY, OCKUTBKI BOHA TOB’SI3aHa 3 JIOCIIKEHHAM
MOP(OCHHTAKCHYHUX 1 CEMAHTHKO-CTHIICTHYHMX O0COOMH-
BOCTEH penpe3eHTallii KOMIYHOTO B TYMOPHCTHYHHX TBOPAX,
O JIOMOMOXKE HAJail BIOCKOHAIMTH MEpPeKIaju YKpaiH-
CBKOKO MOBOIO.

Posrsanemo 1o podnemy Ha npukiazi Teopy O. Tenpi «Ko-
poni 1 KarmycTay, MOPIBHABIIM TEKCTH OPHUTIHATY Ta MEPEKIaTy
YKpafHCHKOKO MOBOIO, TaK BH3HAYMBIUU CTIPMITHATTS 4YMTa4eM
TYMOpY, SIKM TIPOHH3aHHUI OPHUTTHAM IIHOTO TBOPY, i 3ac00H, 3a
JIOMOMOTOI0 KOTPHX OYIO LIbOTO I0CATHYTO aBTOPOM MEPEKIIay.

YV xinmi XX - Ha mouarky XXI cromitrd crafmiiHa
O. T'enpi mpojOBKYye MPUBEPTATH yBAary HAYKOBIIB, CEPeN
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Hux A. Cwmir, I1. Knapkeow, 0. Xancon Jlowr, I Jlenrdopn,
10. Kappent-Tapcia, b. Eiixen0aym, A. Crapues, O. Anikcr,
T. Cinbman, L. JleBinosa, B. Jlioman, A. Tonuapenko, O. Jlo-
toubka, JI. lllumotiok, A. CreGyns i iHmi.

JlOCITI/UKCHHIO MOBHIX 3aC00IB TyMOpY, IpOHii Ta caTHpH
B XYAOXHBOMY TBOPI NPHCBSYEHO HAYKOBI MPAlli BITYH3HS-
HUX 1 3apyOikHuX pocmiguukis. Lle Hacammepen A. [llepou-
Ha, A. Makaps, [ [Touermos, T. Byitruibka, C. Tomy0xos,
C. Moxonus, 0. bopes, C. IBanenxo, O. TarapeHko,
Jlx. Cazepnenn, O. Ilous Ta 1Hm.

Tsopu O. Tenpi mepexnanamu O. Bumns, B. Mucuk,
M. PsboBa, B. TopGarsko, M. JImutpenko, 0. IBaHOB,
O. Jloursunenxo, B. Mycienko i iHmi.

HesBaxarouu Ha HU3KY Tpallb, PUCBSIYEHHX JOCITIKEH-
HIO Pi3HEX acmekTiB TBopuocti O. TeHpi, KommapaTuBHUil
aHani3 3aco0iB BUPaKEHHS KOMIYHOTO B OPUTIHAIbHINA aB-
TOPCHKi MOBICTI mUcbMeHHuKa «Kopori 1 kamycTay Ta ioro
YKpaiHOMOBHOMY Tiepekali, BukoHaHoMy B. Mucukom, He
BHKOHYBABCS.

Mera cTarTi - 311liCHUTH KOMIIapaTUBHHUIT aHANI3 3ac001B
BUpAXEHHS KOMIYHOTO B OPUIIHAJIbHOMY aBTOPCHKOMY po-
Mani O. Tenpi «Koponi 1 kamycTay Ta Horo ykpaiHOMOBHOMY
TepeKai.

Buksian ocHoBHOro marepiany jpociimkenns. BuzHau-
Hi TBOpU MaifcTpiB KomiuHoro onoifanHs XIX-XX cromitra
HE BTPAyaloTh CBOEI aKTyalbHOCTI MOMpHU yac. Barome micie
cepen HuX mocifae komiyHa mosicts O. Tenpi «Koponi 1 Ka-
IyCTa», BIJOMOr0 aMEPUKAHCHKOTO MIChbMEHHUKA, MaicTpa
KaHpy onosinanus. O. [eHpi npocnaBuBCs THM, IO BOMOMIE
HA/I3BUYAHUM JapoM 3aBONOBYBATH YBary, LIKaBICTh YMTa4a
CHOXETOM CBOTO TBOPY, TPHMAE UHTa4a B HANIPYKEHHI JO Ca-
MOTO KIHIU OnoBIaHHS. ¥ KoxHid HoBexi O. [eHpi kpueTbes
SIKach TAEMHHILA, 1 YMTAY HAMAraeThes 1i posrajaty, ane pos-
raJika 3aBK/I1 BUSBIAETHCS HE TAKOIO, AKOKO YMTaY i O4iKyBaB,
TpOTE L€ HE BUKIIMKAE B HOTO MOYYTTA po3yapyBanHs. Hasma-
KH, YUTa4 OTPUMYE 33/I0BONICHHS, IEPEKOHYIOUUCh Y BUHAXL]I-
JIMBOCTI MMCHMEHHIIKA, 3a11ac BUTA/I0K SKOTO Bpakae [4].

Baxnugo 3a3naunty, mwo O. [eHpi BBIiiOB y ckapOHUIO
CBITOBO] JITEATYPH SK TYMOPHCT, OJHAK KOMIYHHX TBOPIB y
CHa}IHH/IHl mucbMeHHNKa He Tak Oararo. «Kopori i KarmycTay
€ HailBIIOMIIIOK0 KoMiyHOW moBicT0 O. Ferl y Kii, 32
BHCIIOBOM aBTOPA, BIH CTBOPUB «TPAriyHUH BOJEBLILY, «KO-
MeJIito, TOLIUTY 31 CTPOKATHX KIANTHKIB». Y CBOill MOBICTI
nucbMeHHUK po3kpuBae BimHocuHn CIHIA i Jlatuncbkoi
Awmepuxku. Jlii, onucani B NoBICTi, BII0YBaIOTHCS y BUTa/IaHiil
LeHTpanbHOAMepuKaHChKiit kpaini Anuypii. Onnax O. ['eHpi
HAMAraeThes 3MIAJUTH PI3KICTh BIACHUX BUCIOBMIOBAHb K
MHUCbMEHHUK TYMOPHCTHYHOTO XKaHpY, a HE COLIaIbHIH caTh-
puk [5]. 3a cnoBamu B. Camoxsanosoi, rymop O. ['enpi mpo-
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JIOB TOW CaMUi TIAX PO3BUTKY — Bil HEBUHHOTO XKapTy JI0
3J7I0TO capKa3My, IO i y BUAATHOTO criBBiTUM3HKKA M. TBeHa.
. CMIX TIpHXOBYBAB OLIIb 1 PO34apyBAHHS, OTIOMAraB 3axo-
BATH CaTApy, sIKy He 1Ipo0dadaitit B AMEpHLL, CMIX 301HKyBaB,
BUKJTKAB H_lI/IpICTL i cniayrrs [7]. Bapro migxpeciur, mo
npuiiomu komizanii M. Tsena Ta O.Ienpi nemo pizai. Axmo
B M. TBeHa KOMIUHA CHTYAIlisl HAHU3YETHCA OTHA Ha OJTHY, TO
O. I'eHpi po3kprBa€e KOMIYHMIT CEHC y CAMOMY KiHIIi TBOPY.

[Tepexnaj Xy0KHBOTO TBOPY, 30KpeMa I'YMOPUCTHHHOTO, —
1e y’e BUTOHYEHa crpasa. [lepexnanay e, Tak Ou MOBUTH,
aBTOPOM XyHOKHBOTO TBOpPY. TOMY BIH MyCHTh BONOMITH Ta-
KIM PIBHEM TIEPEKIAIAIBKIX 3I0HOCTEH, 1100 He CTIOTBOPHTH
i TIOBHICTIO 30eperT MOBy opuriHany. [lepen mepekanauem
XYIOHBOTO TBOPY CTOITb /1Ba TONOBHUX 3aBIAHHS: MO-TIEPILIE,
noyr0ati mpo Te, M0 mepeksajy OyB MaKCUMaNbHO HaOmmKe-
HUH 710 TEKCTY OPHTIHAIY; TIO-PYTe, TIOA0ATH PO CTIPHHHATTS
TIEPEKIIAZIEHOTO TEKCTY JIFOIUHO THIOT KyIbTypH [3].

Jlnst Toro mo6 MakcMMambHO BiTOOPA3UTH BCI TOHKOMII
OpUTiHaJy, IepeKiaiay MOBMHEH MepeaaTi He JHIIE TOIOBHY
JYMKY TBOPY, a # YC1 TOHKOIIII 3a[yMaHOTO CIOXKETY. SKICHUM
BBA)KAETHCS TOI MEpeKIIa, y SKOMy TOYHO MepesiaHi He Jie
0r0 OKpeMi YacTHHH, a i YBECh TEKCT 3aralioM.

[Tparroroun 3 komiuHO MOBicTIO «Kopori i kammycTay, Tie-
peKIaziad MyCUTb 3BepHYTH OCOOHBY yBary Ha CTHIICTHYHE
3a0apBIeHHs TeKCTY. SKIIO TepekTaady BracTbes maioparn
TIPABUJIBHUH CTUTICTHYHUH BiITIHOK, BIH 3MOXKe MepeaTH 1H-
TOHAITi{ aBTOpa Ta 3a0apBIEHHS TEKCTY.

Y moicti «Kopori 1 KamycTay aBToOp PO3KPUBAE CYTHICTh
KOJIOHI3aIli{ 3a IOMOMOTO0 TYMOPHCTHYHKX MpuioMiB. Take
BHCMIFOBAHHS 10CATAETHCS 32 PAXYHOK BUKOPUCTAHHS PISHUX
KOMIYHUX TPHHOMIB, 30KpeMa TpuiioMy JucoHancy. [uco-
HAHC — I1¢ BIICYTHICTh TAPMOHIi, HEBIAMOBITHICT CITiB 200
TOBE/IHKH KOTOCh HACTPOSIM, TIEPEKOHAHHAM I1HIIMX Jojeit
[1]. 3 HaBenenux parmentis nosicti «Kopori 1 kamyctay Mu
TIEPEKOHYEMOCS B TOMY, 1[0 INCOHAHC € OCHOBHIM IPUIOMOM
pernpe3eHTallii KoMITHOro y TBOpI. Tak, BI3bMIMO sl TIPHKITa-
7y YPHBOK, Jie IHChMCHHHK OIHCYe CHTYaLlito, y siKiii 'y1Bin
BIBiZty€ KOHCYIIa JUKeLi, KOTPHIT HE BIZIBOMIKAETHCA 3apajiit
TOCTS B/l HAMMCAHHS PIYHOTO 3BITY, 1[0 BUKJIMKAE TOCUTH He-
0YIKyBaHY PEaKIIiio:

Willard Greddie, consul for the United States in Coralio,
was working leisurely on his yearly report. Goodwin, who had
strolled in as he did daily for a smoke on the much coveted
porch, had found him so absorbed in his work that he departed
after roundly abusing the consul for his lack of hospitality.

“I shall complain to the civil service department,” —
said Goodwin, — “or is it a department? — perhaps it’s only
a theory. One gets neither civility nor service from you. You
won t talk; and you won t set out anything to drink. What kind
of a way is that of representing your government?” [8, c. 17].

B ykpaiHoMoBHOMY TepeKai:

Vinnapo [Joceooi, xoncyr Cnonyuenux [Imamis y Kopa-
Ji0, cudie 3a CMoioM i, He ROCRIWUAIOYY, NUCAB PIYHULL 36iM.
[y06iH, wo 3atiuios 00 Hb020, K 36UUALHO, NOKYPUMU H CBO-
iiti ynooneniti 6epandi, He 3mie 1io2o 8idipeamu 6i0 pobomu i
niuiog ey, 0oOpe BUNAAGUIU NPUAMENS 30 He20CTIUHHICD.

—Anockapoicycy Hagacy denapmamenm, —cxazag yoein, —
AKWO GIH ICHye He minbku Ha nanepi. Hi moo6i egiunusocmi,
aui eocmunnocmi. Bu ne xoueme posmosenamu 3i MHo, Ha-
gimv He nponoryeme sunumu. JJobpe jic 6u penpesenmyeme
ceiti ypsao! [6, c. 20].

Y mpomy @parmenti O. [eHpi 10cuTh caTupuyHO 300pa-
KY€ KOPYMIIOBAHICTh UMHOBHUKIB, BMKOPHCTOBYIOUH TpH
upoMy mpuiiom jucoHancy. Tak, mo-mepime, 3 dparmeHty
BHJIHO, IO KOHCYT 4aCTO BE/ie MPHBATHI PO3MOBH 3 ['yIBIHOM,
3aMICTh TOTO MO0 3aiMaTHCA CBOIMH CITYKOOBHMH 000B’53-
Kamu; 1o-pyre, I'yaBiH 3aiflIOB MOKYPUTH Ha «yIr00IeH i
BepaH/i, fKa € cyk00Bor0 pesunentieto. Kpim toro, O. [enpi
BJIAJIO 34CTOCYBAB CIIOBO «absorbedy (TOCTIBHO «3axonnenuil
PobomMotoy), MO B IIHOMY KOHTEKCTI HE BIZITIOBI/IA€ CTAHY KOH-
cyna. I, mo-tpete, KoMiuHO € peakiis ['yiBina, sxuit 00ype-
HUH THM, 10 HOMY HE TIPHIUIAIM yBary i, HaBiTh, HE 3aIpo-
TIOHYBAJIA BiCKi.

3 MeTO MiACHIMTH KOMI3M IIi€i CHTYyamii mepexianad
BJIAJIO TIOJIA€ TaKi BUPA3H: «00Ope sunaaguil npusmens 3a He-
COCMUHHICMbY, AKWO GIH ICHYE He MITbKY HA nanepiy, «Hi
mooi esiunusocmi, aui eocmunHocmi». Kpim toro, Ha Hary
JIYMKY, CJI0BO «Bunumu» B bOMY KOHTEKCTI, MA€ThCS Ha YBasi
came anKkoronbHuUi Hariit. ['yaBin He oOpasuscs 0, skOu oMy
He 3aMpONOHYBAHU CKISHKY BOH. [lepeknaay 10cuTh Bano
B/IA€THCA JI0 TIPUIIOMY YTOUHEHHS, IO MiACKIIOE KOMIYHHIA
eexT.

Hagenemo me onuH dparment, e B mepekiai 3ycTpiva-
€TbCS YTOYHEHHS:

The doctor brought out another chair to the sidewalk for
his new acquaintance. The two seated themselves.

“You are a man of the world,” said Doctor Gregg, “a man
of travel and experience. Your decision in a matter of ethics
and, no doubt, on the points of equity, ability and professional
probity should be of value” [8, c. 34].

B ykpaiHoMoBHOMY TiepeKTai:

Jlixap eumic na mpomyap we o0un cmineysb 011 HOB020
3Hatiomozo. Obuosa cin.

Bu GyBana monnna, — ckasas noktop I'perr, — Oararo i3-
Iy, Oarato

Oauunu. Bawa 0ymka 6 numannax emuku, a maxoxc npa-
6a, uecmi, npogheciiinoeo 0008 3Ky Oydce YiHHA Ol MeHe
[6, c. 41].

[lepexnamad Bmano mepexnaB «You are a man of the
worldy, K «Bu Oysana moounay, a «a man of travel and
experiencey, siK «oaeamo i30unu, 6azamo dauunuy, mWo B Oy-
KBAJIBHOMY TIepeKIIazi 03Hauae «Bu noduna ceimy» Ta «iio-
Oura nodopooiceti i Oocezay» Kpim Toro, B oprrinai Ta nepe-
KJ1a/il MOXKHA OMITUTH i 1HI BiaMiHHOCTI. Tak, mepexmazad
nonae npukmeTHUkU. Peuenns «Your decision in a matter of
ethics ... and professional probity should be of value» Mae
OyKBambHO Tepeknafatics Tak: «Bawa dymka 6 numannsx
emuxu ma npogecitinozo 0606 13ky Ma€ OyTH 3HAYYIIOI0»
(MOBMHHA MaTH 3HAYEHHS, LIHHICTH TOIIIO), @ B JITEPATYPHO-
My TepeKIIai 3BYTHTb SIK «dyoice yina 0 meney. Ha Haury
ZyMKY, 33 PaxyHOK l'IpI/IKMeTHI/IKlB JfocsraeThes rimepboniza-
10, @ OTKe, 1 KOMIUHHIT eexT Oyie O1mbImM.

Y HacTymHOMy (parMeHTi KOMI3M CHTYyamii Biano, Ha
HaIlly IyMKY, lepe/laHuiil mepeKiagayem:

“I'will join you, sir, in just a taste of brandy,” said Doctor
Gregg, rising quickly. “I find that as a prophylactic a little
brandy is almost a necessity in this climate”.

As they turned to enter the pulperia a native man,
barefoot, glided noiselessly up and addressed the doctor in
Spanish. He was yellowish-brown, like an over-ripe lemon;
he wore a cotton shirt and ragged linen trousers girded by a
leather belt. His face was like an animal’s, live and wary, but
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without promise of much intelligence. This man jabbered with
animation and so much seriousness that it seemed a pity that
his words were to be wasted [8, c. 33].

B ykpaiHoMOBHOMY mepexaji:

— Oxoue 6un’1o 3 eamu mpouieuxu opendi, cep, — 6i0Ka3as
doxkmop I pee, wsuoko niosodsyucy. — Ha moto oymky, Hese-
JUYKA Nopyis Operoi, K npoGinakmuynutl 3acio, Had3suuati-
HO KOPUCHA 8 YbOMY KALMAMI.

Bonu 6aice 3ax00unu 0o nybnepii, Ko 00 HUX 6€3WyMHO
Habnuzuees bocul myoineyy i 36EPHY6CA 00 nikaps no-icnan-
cvku. Bin ysecy 68 acomsaso-cipuil, AK nepecmuenuii IUMOH,
Mag Ha cobi 0asosHAHY COPOUKY ma nooepmi NOIOMHSIHI
wimanu, nionepesani peminnum nackom. O6auyYs 8 Hb020
6yno pyxauge i HacmopooiceHe, AK y 36ipa, ane He BUAGIANO
0cobnugo2o po3ymy. Bin 3abenvkomis woch max cxgunb08aHo
il cepliosHo, adxc dcanb 0V10 OUBUMUCS, W0 CKLTbKU 3andiy
nponadae mapHo [6, c. 39].

[lepexnayad mifcuiIr0e KOMIYHII ePEKT 32 PaXyHOK TAaKUX
3BOPOTIB, AK «Mpouleykl OPeHOi» «IHCo8MABO-CIpULLY, «No-
Oepmi NoTOMHSHI WMAHUY, «RIONePe3aHi peMiHHUM NACKOMY,
«He BUABTANO 0COONUB020 POIYMYY, «3aDeTbKOMIBY.

Y noicti O. Tenpi BJIA€TBCA 10 JIaNeKTHOT MOBH T€pOiB,
SIKa HE BIATIOBIIA€ IIECBHIM JIITCPATYPHHM HOPMAM, LIO CTBO-
PIOE KOMIYHY CHTYAILiO. Az aHani3y HaBeieMO (parmMeHt 3
AHITIOMOBHOTO JpKeperna Ta Horo nepexiajy:

So I jumps down easy among the bananas, and digs out a
hole to hide in among the bunches. In an hour or so I could
hear the engines goin’, and feel the steamer rockin’, and I knew
we were off to sea. They left the hatches open for ventilation,
and pretty soon it was light enough in the hold to see fairly
well. I got to feelin’ a bit hungry, and thought I'd have a light
fruit lunch, by way of refreshment. I creeped out of the hole
I'd made and stood up straight. Just then I saw another man
crawl up about ten feet away and reach out and skin a banana
and stuff it into his mouth. ‘Twas a dirty man, black-faced and
ragged and disgraceful of aspect. Yes, the man was a ringer
for the pictures of the fat Weary Willie in the funny papers.
[ looked again, and saw it was my general man — De Vega, the
great revolutionist, mule-rider and pickaxe importer. When
he saw me the general hesitated with his mouth filled with
banana and his eyes the size of coconuts 8, c. 101].

B ykpaiHoMOBHOMY mepekaji:

A cmpubato muxenvko Ha Gananu i UKoy cooi mam Ky-
benvye, ujoo cxosamucy. TpubausHo 3a 200uny, uyio, 3aeyna
MAWUHA, NAPONNAB 3AXUMABCA, 1 5 3PO3YMIB, U0 Ml BUXO0U-
Mo 6 mope. JI10Kie 8oHu He 3aKpusaromby, oo 6yna eeHmuns-
yis, Hezabapom y mpiomi cmano 306cin 6uoHo. Meni saxomi-
nocs icmu, i 2 0ymaro: 4omy 6 He NIOKPINUMUCA J1e2eHbKUM
(pyxmosum cuioankom, He nioxcugumu mpoxu oyuy? A euniz
i3 coei Hopu 1 nioeie 20108y. bauy: cmynnie 3a decsimb 6i0
MeHe BUIA3UMb iuje 00UH nacaxcup, vepe OAHaH, YUCmums i
sanuxae cooi 6 pom. Cam eeco y 0010mi, uopHui, 00ipsanuil,
Opuokuil. Xoy 3apaz mamoti 3 Hb020 KAPUKAMYPY 8 yMOpUc-
muyHUtl dHcypHan. A npuousnsiocy 0o Hb02o 1 6ayy: ye miti e-
Hepan Oe Beea, genuxuti pegonioyionep, i30eyb Ha my1ax, no-
cmayanviuk aonam i kupok. Konu ein nomimue mene, 6aHau
3acmpsie y Hb020 8 20p1i, a 04i CIANU 3a80INbUKY 3 KOKOCOBUL
2opix [6, ¢. 122-123].

3 HaBeJIeHOTO (parmeHTa 3po3ymino, o Moa Jikeiivca
KrieHci € CTunticTnHo HeOAHOPIAHOW. | 1ie He JWBHO, ajike, B
noBicti O. Tenpi: «Krerci Oy amepuKaHenp 13 iplaHIChKUM
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TEMIIEPAMEHTOM 1 cMakamu Kocmoromita. [Ipupomkennit
BOJIOIIOTa, BiH OpaBcs 3a BCAKY poOOTY, ane He HATOBIO»
[6, c. 110]. Ha Hanry ymMKy, came IiMM MiICHITIOEThCSA KOMi3M
CHTYaIii.

3 HaBeieHOTO (hparMeHTa YiTKO BHJHO, MO MepeKiaiad
BANIO TepenaB KoMi3M cutyarii. Tak, BuCIiB «digs out a
holey (aHrI. «BUKOMAB JIPKY»), TIEpEKIaay MepesiaB AK «6u-
Konyto codi mam kybenvyey. Kpim Toro, mepeknanad BIajo
3aCTOCYBAB MPUKMETHUKH ¥ MIICHIMB KOMIYHICTh. Opasa ro-
noBHoro repost “Twas a dirty man, black-faced and ragged
and disgraceful of aspect” NOCIIBHO TIEPEKITANAEThCS TaK:
«lle 6yB OpyHMIT YOMOBIK, 3 YOPHUM OOTHYUSIM, TIOAPAHHIA,
raneOHuit». [lepexnagay yHiC yTOUHEHHS i MEpeKiaB Tak:
«Cam secb y boromi, uopHuii, 00ipeanuti, OpUOKULL».

Mosa Kuerci € posmosHoto. Ha Haury JymKy, nepekia-
fiady TOTpiOHO Oyno cnpoOysarn Bl)ITBOpI/ITI/I (bOHeTI/I‘{Hl
BIJXHUICHHS MOBH reposi. XapakTepHi JUist aHIIHCBKOT MOBH
CKOPOYEHHS 3aKiHYeHb 1 MOYATKIB CNiB HE MepealoThcs B
yKpaiHchkiii MoBi. OfHAK, TiAKPECIAMO, IO TepeKIaay
BIY4HO TiepesaB cioBa Kienci, 30epirmm po3MOBHHH TOH
moBH: I creeped out of the hole - 4 6unis i3 ceoci nopu, I saw
another man crawl up about ten feet away - bauy: cmyn-
Hi6 3a Decsimb 8i0 MeHe BUNA3UMD e 00UH nacaxcup, skin a
banana and stuff it into his mouth - uucmumo Oanan i 3anu-
xae cooi 8 pom.

BucHoBku. OTke, TpOaHANI3yBaBIIN OKPEMi YPUBKH 3
aHTI0MOBHOrO TBOPY O. [enpi «Koponi 1 KamycTay Ta #oro
nepeKazl YKPAiHChKOK MOBOIO, Mi AL BICHOBKY, 1110
BHJIATHHIT AMEPHKAHCHKHIT THCHMEHHHK YA€TBCA 0 Pi3HIX
TpAHOMIB per636HTaH11 KoMiuHOI ctyanii. JlorpuManHs
LHX JTCPATYPHAX MPHIOMIB HAZACTh MOMIIHBICTD 13 MCH-
IIMMH BTPAaTaMd BITUYTH BCHO Kpacy 1 JOCKOHATICTh TBOPY
HABITh y MePEKyaji. AJUKe BiZIOMO, IK BUCOKO IIHYHOTHCS aB-
TOPH JIOCKOHAUX TMEPEeKIajiB, AKi ali 3MOTY HACONOIKY-
BAaTHCS XyIOKHIMA TBOPAMH YHTa4aM, KOTPi HE BOJOMIIOTH
MOBOIO OpHTIHAIY.

3anpornoHOBaHKH MOPIBHSIBHUN aHAJI3 OpHTIHANY i Tie-
pexnany B. Mucuka 3acBiguuB, 1o 1ei mepexiaj € TpHKITa-
JIOM JIOCHTB BAJI0T0 MEPEKIajty 3 yPaxyBaHHAM yMIHHS me-
PCATH TYMOPHCTHYHE CIPAMYBAHHA JIaNoTiB TepOiB TBOPY.
[Ipore € it oOkpemi HeTOCKOHATI MOMEHTH TepeKay.

AHani3youn nepekiaaeHui TBip, MOTPiOHO BPaxOByBaTH
HEJIOMIKU TEpPEeKIay 3 MeTO BIOCKOHAICHHS B MailOyTHbO-
My TepeKIIay T'yMOPHCTHYHOTO TBOPY.

Orxe, 1114 nIepesIary TyMOPUCTHYHKX 1 CATHPUYHKX TBO-
piB TIepeKITaayeBi HEOOXITHO TaKe:

— JIOCKOHAJIO BOJIOIITH MOBOK) OPHUTIHATY, 100 HE J0MyCTH-
TH HETOYHOCTEH Ta rPyOrX MOMHUIOK TTil Yac TepeKIay TBopy;

— JIOCKOHAIIO BOJIOIITH TOHKOIIAMH MOBH OPUTIHATY 3 Me-
TOI0 TIEpe/iadi TyMOpy CaMe TOTo Hapomy, Mpo AKHiA 171e MOBa
y TBOPI;

— JIOCKOHAJIO BOJIOITH CHHTAKCHYHMMH i MOP(OIOTTIHN-
MH TIPUHOMAMH BIACHOI MOBH, 1100 Y MepeKiaieHoMy TBOpI
’KapTH 3ByYalH JOTEIHO 1 BIIMOBLIATM TYMOPY BIaCHOTO Ha-
poxy;

— y34TH Ha 030pOEHHS PUHOM BUKOPUCTAHHS ICOHAHCY
B [OJANBIINX MepeKIazax TBOPiB.

[IporHOCTHYHMI MOTEHIIAN MPOBEACHOTO JOCTIIKEHHS
3yMOBJICHUH MOXJTHBICTIO BHKOPHCTAaHHS HOTO Matepiais i
BUCHOBKIB JIJISl 311CHEHHS TOABITNX HAYKOBHX TOMIYKIB 3
Teopii T MPAKTHKN MEPEKIay.
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Py6an JI. H. KomnapaTtuBHblIil aHAJIHM3 CPeACTB BbI-
paxeHusi komuueckoro B nosectu O. I'enpu «Koposn u
KaIycTa»

AnHoTtanusi. CraTbsi TOCBAIIEHA KOMITAPaTHBHOMY
aHAIM3y BBIPAKEHHS KOMHYECKOTO B OPHUTMHAIBHOM aB-
TtopckoM mipousBeneHun O. I'erpu «Kopomu u kamyctay u
€ro YKpauHCKOM IEpEeBOJIE, BbIIOJHEHHOM B. MbIChIKOM.

B nmosectu O. I'erpu «Koponu u Kamycra» BEICMEHUBACTCS
aMepUKaHCKasi KOJIOHU3auus. Takoe BHICMEHBAHHE JIOCTH-
raeTcsi 3a CYET HCIIOIB30BAHUS CATHPUYSCKHX IIPHUEMOB,
B YaCTHOCTH IIMPOKO M3BECTHOTO B HAYYHOH JIUTEparype
npreMa JIICCOHaHca. B yKpanHCKOM IepeBojie BCTpedacT-
csl yTOYHEHHe, 100aBIeHHEe WM U3MEHEHHE IpUiiaraTeib-
HBIX, YTO JIETAeTCsl NEPEBOAYMKOM C LIEJIBI0 YCHIICHHS KO-
Mugeckoro 3ddexra.

Kuarouesble cinoBa: O. I'eHpu, caTupuyeckue IpHEMBL,
JMCCOHAHC, YTOYHEHUE, KOMHYECKUH (P PeKT.

Ruban L. The comparative analysis of the comic plot
in O. Henry’s novel “Cabbages and kings”

Summary. The article is devoted to the comparative
analysis of the comic plot in the original novel “Cabbages
and kings” by O. Henry and its Ukrainian translation per-
formed by V. Mysyk. In O. Henry’s novel “Cabbages and
Kings” the American colonization is mocked. Such mock-
ery is achieved by using satirical techniques, including dis-
sonance — a well-known method in the scientific literature.
Clarification and adjective modification are provided in the
Ukrainian translation in order to strength comic effect.

Key words: O. Henry, satirical techniques, dissonance,
clarification, comic effect.
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